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ÖZET 

Letâif-nâme klasik edebiyatımızda tespit edilen yerli mensur telif 
eserlerden biridir. Yazarı tespit edilememiş olan eser 1268 yılında İstanbul’da 
basılmıştır. Letâif-nâme klasik Türk edebiyatımızın tahkiyeye dayalı güzel 
örneklerinden biridir. 

Eser Letâif-nâme adını taşımasına rağmen klasik edebiyatımızda latife 
türünde yazılan kısa metinlerden çok farklıdır. 

17.yy.da Sultan IV. Murat devrinde Yusuf adlı kahramanın başından geçen 
olaylar anlatılmaktadır. Klasik şark hikâyesi tarzında birçok hikâyenin araya 
girdiği eser adeta bir çerçeve hikâye niteliğindedir. 

Bu çalışma dil incelemesi, kelime hâzinesi, metin çevirisi ve seçme 
sözlükten oluşmaktadır. 

Giriş bölümünde eser hakkında bilgi verilmiştir. 

Dil incelemesi bölümünde imla özellikleri, ses özellikleri, yapı özellikleri 
ve cümle yapısı incelenmiştir. 

İkinci bölümde metinde yer alan kelimelerin kökeni tespit edilerek Letâif- 
nâme’nin kelime hâzinesi ortaya koyulmuştur. 

Üçüncü bölüm metin çevirisidir. Seçme sözlük bölümünde Türkiye 
Türkçesinde bilinmeyen veya az bilinen kelimelere yer verilmiştir. 

Yaptığımız bu çalışma ile Eski Türk Edebiyatında mensur hikâyeler 
üzerine araştırma yapanlar için faydalı olamaya ve 17. yy. Eski Anadolu Türkçesi 
dil özellikleri üzerine yapılan çalışmalara katkı sağlamaya çalıştık. 



Aslı EREN 
Malatya-2007 
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ÖNSÖZ 



Eski Türk Edebiyatı denilince akla ilk olarak şiir gelir. Ancak bu doğru 
değildir. Çünkü Eski Türk Edebiyatında nazım ve nesir bir bütün olarak varlık 
göstermiştir. 

Türk Edebiyatı tarihinde Türkçede hikâye ve romanın Tanzimat 
Edebiyatı döneminde başladığı söylenegelir. Bunun nedeni Türk hikâyeleri ve 
hikâyeciliği konusunda derinlemesine incelemelerin yapılmamış olmasıdır. 

Oysa klasik hikâyelerimiz araştırılınca Türk hikâyeciliğinin İslamiyet 
öncesine dayandığı görülmektedir. Bu hikâyelerin çoğunluğu kütüphanelerde 
araştırılıp, incelenmeyi beklemektedirler. 

Biz bu çalışmamızda 1268 yılı İstanbul basımlı “Letâif-nâme” adlı 153 
sayfalık eseri Prof. Dr. Haşan KAVRUK’un rehberliğinde inceledik. 

Metin tespitinden sonra ilk olarak transkripsiyon çalışmasını yaptık. 

İncelememizin giriş bölümlünde Türk Edebiyatında letâif-nâmeler 
hakkında ve bizim incelediğimiz “Letâif-nâme” adlı eser hakkında kısaca bilgi 
verdik. 

İncelememizi yaparken metinden şetçiğimiz örnekleri verirken, Osmanlıca 
metni esas alarak örneğin geçtiği sayfa ve satır numarasını parantez içinde 
belirttik. 

Birinci bölümde Letâif-nâme’ nin dil incelemesini yaptık. Eserin ses 
özelliklerini, yapı özelliklerini ve cümle yapısını ortaya koyduk. 

İncelememi z in ikinci bölümünde eserin dili ve kelime hâzinesine yer 
verdik. Eserde bulunan kelimelerin kökeni tespit edilerek, Letâif-nâme’nin kelime 
hâzinesini ortaya koyduk. 

Bu bölümden sonra Letâif-nâme’nin transkripsiyonlu çevirisi yer 
almaktadır. 

Seçme sözlük bölümünde Türkiye Türkçesinde bilinmeyen veya az bilinen 
kelimelere yer verdik. 

Çalışmamız sonuç ve bibliyografya ile sona ermektedir. 

Yaptığımız bu çalışma ile Eski Türk Edebiyatında mensur hikâyeler 
üzerine araştırma yapanlar için faydalı olacağımıza inanıyoruz. 
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sayın hocam Yrd. Doç. Dr. Nesrin SİS’e ve sayın hocam Doç. Dr. Kazım 
YOLDAŞ’ a teşekkürü bir borç bilirim. 



Aslı EREN 
Malatya-2007 



XII 




KISALTMALAR 



A. 


: Arapça 


A.A.F. 


: Arapça- Arapça-Farsça 


A.F. 


: Arapça-Farsça 


A.F.A. 


: Arapça-Farsça-Arapça 


A.F.F. 


: Arapça-Farsça-Farsça 


A.O. 


: Arapça-Osmanlıca 


A.T. 


: Arapça-Türkçe 


age. 


: adı geçen eser 


agm. 


: adı geçen makale 


C. 


: cilt 


çev. 


: çeviren 


F. 


: Farsça 


F.A. 


: Farsça-Arapça 


F.A.A. 


: Farsça-Arapça-Arapça 


F.A.F. 


: Farsça-Arapça-Farsça 


F.F.A. 


: Farsça-Farsça-Arapça 


F.T. 


: Farsça-Türkçe 


i. 


: İtalyanca 


M. 


: Moğolca 


MA. 


: Macarca 


MEB 


: Milli Eğitim Bakanlığı 


S. 


: sayı 


s. 


: sayfa 


T. 


: Türkçe 


T.A 


: Türkçe-Arapça 


TDK 


: Türk Dil Kurumu 


TTK 


: Türk Tarih Kurumu 


Y. 


:Yunanca 


vb. 


: ve benzeri 



XIII 




vd. 


: ve diğerleri 


yy- 


: yüzyıl 



XIV 




KULLANILAN İŞARETLER 



() : Parantez içindeki sesin ihtiyari oyduğunu gösterir. 

# : (Konulduğu yere göre ) kelimenin başındaki veya 



sonundaki sesi gösterir. 



>(-) 


: Ok yönünde gelişmeyi 


<(<-) 


: Ok yönünde gelişmeyi 


~ 


: Altemans işareti 


+ 


: İsim tabanlarına gelir. 


- 


: Fiil tabanlarına gelir. 


a 2 


: a, e 


c 


:c,ç 


D 


: d, t 


h 


: ı,i 


K 


:g,k 


u 2 


: u,ü 


V 


: Vokal (ünlü) 



gösterir. 

gösterir. 



XV 




GİRİŞ 

LETÂİF-NÂME 



Kültür değişikliği ile karşı karşıya kalan milletler yeni kültürün özel- 
liklerini kendi milli yapısıyla birleştirerek milli şahsiyetlerini kazanmcaya ka- 
dar, karşılaştığı kültürün eserlerini taklit etmek zorunda kalırlar. 

Türkler de İslamiyet’i kabul ettikten sonra bu taklit dönemini yaşamış 
ve sonrasında kendi eserlerini vermeye başlamışlardır. 

Klasik edebiyatımızda tespit edilen yerli mensur telif eserlerden biri 
de Letâif-nâme’dir. 

Sözlük anlamıyla letâif-nâme; latife türünden (fıkra, hiciv, mizahî me- 
tinler vb.) aynı zamanda düşündürücü olayların anlatıldığı kısa metinleri bir 
araya getiren eserlerin ortak adıdır. 

Letâif-nâmeler birbiriyle ilişkisi olmayan müstakil, genellikle tek bir 
olayın anlatıldığı küçük hikâyelerin toplandığı mecmualardır. Ancak bizim 
incelediğimiz eser bu adı taşımasına rağmen bir latife kitabı değil, tahkiyeye 
dayalı, tek vak’ a kuruluşuna sahip bir hikâye kitabıdır. 

Letâif-nâme klasik edebiyatımızın önemli anlatım türlerinden olan 
tahkiyeye dayalı eserlerin güzel bir örneğini oluşturmaktadır. Eserin yazarı 
henüz tespit edilememiştir. 

Eser hicri 1268’de İstanbul’da bastırılmıştır. 

Eser adeta bir çerçeve hikâye niteliğindedir. Araya klasik şark hikâye- 
si tarzında birçok hikâye yerleştirilmiştir. 



1 




Letâif-nâme’de olaylar 17.yy.da “Sultan IV. Murat devrinde geçer. 
Hoca Dursun adındaki zengin bezirganın güzel oğlu Yusuf, babası ölünce bü- 
tün servetini serserilerle eğlence âlemlerinde harcar. Baba dostu Bekir Odabaşı 
Yusuf u kurtarmak için yanında karakullukçu yapmak istese de Yusuf kısa bir 
süre sonra Raiye Hanım’ın tuzağına yakalanır. Yusuf, Raiye Hanım’ın cariyesi 
Letâif e âşık olur. Letâif ile ilişkisi olduğunu anlayınca Raiye önce Letâif i, 
sonra Yusufu öldürtmeye teşebbüs eder Letâif Yusuf, Yusuf da Tıflî’nin 
adamları tarafından kurtarılır. Olayı Sultan Murad’a anlatan Tıflî konağın ba- 
sılmasına, suçluların cezalandırılıp Letâif ile Yusufun evlenmesine vesile 
olur.” 1 



Letâif-nâme’de olaylar bu şekilde akarken serseriler her fırsatta Yu- 
suf a çeşitli hikâyeler anlatmaktadır. Bu da eserin çerçeve hikaye olma özelli- 
ğini ortaya çıkarmaktadır. 



1 Haşan KAVRUK, Eski Türk Edebiyatında Mensur Hikâyeler, MEB, İstanbul 1998, 

s.79. 
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I. BÖLÜM 

1. DİL İNCELEMESİ 

1.1. SES BİLGİSİ 

1.1.1. ÜNLÜLER 

Letâif-nâme adlı eser üzerinde yaptığımız incelemede Türkiye Türkçe- 
sinin sekiz temel ünlüsü olan “a, e, ı, i, o, ö, u, ü,” ünlülerinin kullanıldığını 
tespit ettik. 

Eserin yazıldığı dönemde e-i arası bir ses olarak kapalı e (e) sesi eseri- 
mizde kullanılmamıştır. 

Bugün yazı dilimizde “e” sesi kullanılarak yazılan birçok kelimenin 
eserde “i” sesi ile yazıldığı görülmüştür. 

• İsmine Melek-sîmâ dirler idi. (81\5) 

• Toğrı ol tarafa teveccüh irdiler. (68\ 12) 

1.1.2. SES UYUMLARI 

1. 1.2.1. ÜNLÜ UYUMLARI 

1 . 1 .2. 1 . 1 . Damak Uyumu (Kalmlık-İncelik Uyumu) 

Türkçenin temel ses uyumu kuralı olan damak uyumu, kaim seslerden 
sonra kalın, ince seslerden sonra ince sesin gelmesi kuralıdır. 

Bu ses özelliği eserimizde görülmektedir. 

• Evi olduğı mahalleye gelüp gördi. (19\10) 

• Şuyı başdan aşurdı. (80\18) 

Ancak kullanılan bazı ekler bu uyum dışında kalmıştır. Eserde rastlanan 
bu uyum dışında kalan ekler şunlardır; 

+ki Aitlik eki 

• Yûsuf Şâh’ı yarm+ki gün Galata Mevlevî-hânesine getüreceğüm. 

(3 1\4) 
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+iken Zarf-Fiil Eki 

• Yûsuf Şâh ile kapudan taşra çıkar+ken beni çağırırsanız ben istiğna 
iderüm. (31\8) 

• Sofra kurar+ken kedi börek sinisini aldığıyla damdan dama toğrı De- 
li Mehmed’ün evine getürdi. (91\9) 

-yor eki 

• Hiç Türkçe bilmi+yor, geldi. (88\) 

1 . 1 .2. 1 .2. Dudak Uyumu (Düzlük Yuvarlaklık Uyumu) 

Bu uyum bir kelimedeki seslerin, düzlük-yuvarlaklık bakımından birbi- 
rine uymasıdır. 

Eserimizde yazıldığı dönemin özelliği olarak Türkiye Türkçesinde oldu- 
ğu gibi bir dudak uyumundan söz edilemez. 

Metinde dudak uyumunu bozan unsurları tabanlarda ve eklerde olmak 
üzere iki başlık altında inceleyebiliriz. 

a.Tabanlarda Dudak Uyumunu Bozan Unsurlar 
a. 1. Yuvarlaklık ve Yuvarlaklaşma 
a. 1.1. İkinci Hece Yuvarlaklığı 

Eserde bazı kelimelerde görülen ve Eski Türkçeden beri devam eden 
ikinci hece yuvarlaklığı tabanda görülen yuvarlaklaşma nedenlerinden biridir. 
Eserde yer alan örnekleri şöyledir; 

altun > altın 

• Yûsuf Şâh cümlesine yigirmişer altun ihsan eyledi. 50 
delük > delik 

• ‘Âbide vedâ‘ idüp delüklerine girdüler. (1 12\) 
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incü > inci 

• Kursağımda kaz yumurdası kadar bir incü var idi. 131 
karşu > karşı 

• Karşu koldan mahbûb dostlar şırıtanr. (5\1) 
kendü > kendi 

• Kendüni deryaya atup mevc arasında pinhân oldı. (21\19) 
yazuk > yazık 

• ‘Aklını başına yâr eyle. Sana yazukdur,” didi. (13 6\) 



a. 1.2. -g># 

Eski Türkçe devrinde kelime sonunda bulunan -ğ ve -g sesleri düşerken 
kendinden önceki ünlülü yuvarlaklaştırması hadisesi eserimizde tek bir örnekte 
görülmektedir. 

kapıg > kapu > kapı 

• Kapuya varup içerü girmek istedi. (1 9\1 5) 

• Cânum komşular şu herifi kapumdan d ef idüh. ( 137\12) 

a.2.Düzlük 

Eserimizde dudak uyumunu bozan unsurlardan biri de Eski 
Türkçe döneminden beri devam eden ikinci hece düzlüğüdür. 

toğrı > doğrı > doğru 

• Doğrı Yûsuf Şâh’uh yanma varup, (9Y7) 
kuzı > kuzu 

• bu kedi o beş mâh içinde kuzı kadar oldı. (89\9) 
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b. Eklerde Dudak Uyumunu Bozan Unsurlar 

Eklerin kullanımındaki sürekli düzlük ve yuvarlaklık dudak 
uyumunu bozan en önemli etkendir. 

b.l. Devamlı Yuvarlak Ünlülü Ekler 

b. 1 . 1 . Devamlı Yuvarlak Ünlülü Çekim Ekleri 

+(U)m 1. Tekil Şahıs İyelik Eki 

• İşte sana vasiyyet+üm budur. (6\6) 

• Gayrı sultân+um buyurun gidelüm (72\151 

+(U)n 2.Tekil Şahıs İyelik Eki 

• Boy+un serv-i revânâ benzer. (15\3) 

• Ne istersin hâtır+un ne ile şâd gönl+ün evi külbe-i virana benzer. 
Ne ile âbâd olur,” demişler. ( 1 1 9\ 1 6) 

+(U)mUz 1 .Çoğul Şahıs İyelik Eki 

• Ne yatursm baş+umuza kıyamet kopdı. (42\17) 

• Ev+ümüzde bakır kalmadı. (90\12) 

• İşiddüniz mi beline bıçak sokmuş mahalle+miizde bir kan ider. 

(94\5) 



+(U)nUz 2.Çoğul Şahıs İyelik Eki 

• Gönl+ünüz göz+ünüz açılup, hasret-i iştiyak unudılurdı. (10\8) 

• Tevakkuf idün ata+nuz pâdşâhdur. (48\13) 

• Efendüm begüm Süleyman Ağa kul+unuz haddi olmayarak 
sultânumı da‘vet ider. (72\17) 

• Buyurun görelüm mes‘ele+nüz nedür?” didi. (77\13) 

+(n)Un İlgi Durum Eki 

• Ataları+nun erkân-ı devleti şehzadeleri istikbâl idüp hâk-i pâ-yı şâh 
ile gözlerine iktihâl itdiler. (63\15) 

6 




(153\4) 



Ya‘ni ol makûle âdemler+ün defini gayrı diyara refini rica iderüm. 






- ArU Yön Gösterme Eki 

• Kapuya varup iç+erü girmek istedi. (1 9\1 5) 

• Câriye yuk+aru bamdan nazar ider. (148V2) 

+dUr Bildirme Kipi 3.Tekil Şahıs İyelik Eki 

• Eşcâr budaklarında meyveler ibtidâda hâm+dur . (54\14) 

• Benüm zannum Deli Mehmed’ün evinden gelür gibi+dür . (92\5) 

-Ur Geniş Zaman Eki 

• Yûsuf Şâh’un cemâl-i kamer-tâblarmı temaşa itmeğe cem‘ ol-ur+lar 
idi. (4\6) 

• Şehzâdenün çehresinden azadelik hilyesinde ferzânelik gör-ür . 

(55\7) 



-dUm Görülen Geçmiş Zaman 1 .Tekil Şahıs Çekim Eki 

• Âh Bekir Ağa seni şol vechle çağır-du+m. (5\19) 

• Bire mefûn kahbesi dün gice kendi gözüm ile gör-dü+m . (99\12) 

-dUn Görülen Geçmiş Zaman 2.Tekil Şahıs Çekim Eki 

• Düşman sözüyle beni mecrûha eyle-dü+n. (29\19) 

• Be hey edepsiz adam iki kere ‘ibzaya var-du+n . (129\5) 

-dUnUz Görülen Geçmiş Zaman 2.Çoğul Çekim Eki 

• Mâ-şâTlâh efendüm şafâ gel-dü+nüz. (33\3) 

• “Hele hazz it-dü+nüz mi?” didi. (84\5) 



-sUn Emir Kipi 3. Tekil Şahıs Çekim Eki 

• Bu şandukda neyler+sün? ( 1 5\2) 
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• Her ne dirse râzî olalum, ihtilâf u nizâ‘ ber-taraf ol+sun,” diyü bu- 
yurmuşlar. (11 8\5) 

-sUnlAr Emir Kipi 3. Çoğul Şahıs Çekim Eki 

• Kayıkçılara teslim idün gice denize bırak-sunlar. (10 1\2) 

• Ziyâfet- haneye nüzûl it-sünler. (149Y2) 

-(y)AlUm İstek Kipi 1 .Çokluk Şahıs Çekim Eki 

• Hâne-i h'âif göriver kîmesneye muhtâc olma-yalum. ( 17\5) 

• Şabâh karîbdür, kalkuh bu yerden gid-elüm. (43\6) 

• Yûsuf Şâh’ı zevk itdürüp biraz yol-alum. (72\7) 

• Cânum efendüm bir hikâye söylesenüz dünle-yelüm olmaz mı?” 
didi. (85\7) 

-dUK Sıfat-Fiil Eki 

• Gice iriş-dükde şavma‘a kenârma kemend atup bâm üzerine vara. 

(37\16) 

• Vâkıf ol-duğ-unuz umûrı muhlişünüze ta‘lîm idersenüz. (62\7) 

• İttifak şehirden çıkup ol bulus-dukları ehl-i kurrâdan bir pir imiş. 

(118Y7) 



-(y)Up Zarf-Fiil Eki 

• Bu bed-hûylar bir gün bir yere cenf ol-up müşâvere iderler. (8\12) 

• Kapağını muhkem sedd ü bend id-üp açılmak ihtimâli olma- 
ya.(12\17) 

• Şan‘at ile uğurula-y-up almak asândur. (67\19) 

• Bir iki defa mübâşeret eyle-y-üp lâtif hasırlar, güzide bûriyâlar 



işle-yüp şan‘atı tekmil itdiler. (146\17) 




b.1.1. Devamlı Yuvarlak Ünlülü Yapım Ekleri 
+1U İsimden İsim Yapım Eki 

• Bed-hûyla tabî‘at ‘azâb içinde mahbûs bed-hûv+lu âdemün tâli‘î 
mahûs işleri ma‘kûsdur. (1 1 9\1 0) 

• Haşma ilzam içün bize latif ü ra‘nâ et+lü şoğanlu köfte+lü dâne pi- 
rinç pilâvı ihzar itdük. (123\17) 

+sUz İsimden İsim Yapım Eki 

• Haşan Hüseyin ‘aşkına su+suzlara âb-ı sebil ‘atşâna şerbet-i şîrîni 
döküp pazarda her sûkı nehr-i Nîl iderdi. (13\12) 

• Niçün icâzet+süz bu küstâhlığa irtikâb idüp geç vakt buraya geldüh. 

(41\3) 



-(U)k Fiilden İsim Yapım Eki 

• Alm aç-uk ebrûları güşâde, bir şûh ü şen. (76\19) 

• ‘Âbide vedâ‘ idüp del-üklerine girdüler. (1 12\9) 

b.2. Devamlı Düz Ünlülü Ekler 

b.2. 1 . Devamlı Düz Ünlülü Çekim Ekleri 

+(s)I(n) 3. Tekil Şahıs İyelik Eki 

• Gördi ki konağuh kapıı+sın+da bir pîr-i der-bân durur. (9\4) 

• Bâzergân safâ+sm+a hayran, vücûdma şâdân olup, (16\15) 

+(y)I Belirtme Eki 

• Duhter girü babasını uyarup mâcera-y-ı beyân itdi. (46\17) 

• FîT-hâl cümlesi cânâne-y-i getürüp gemilerine girince ejder uyandı. 

(69\16) 



-sin Bildirme Kipi 2.Tekil Şahıs Eki 

• Bâzergân ile vâlidene bir câriye göndermiş-sin. (1 8\7) 

• Ahmak işte cidd ü cehde h'âcesinde sebk böyle alur-sm . (124\13) 
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-mlş Öğrenilen Geçmiş Zaman Eki 

• Âdemîde gayret ü hamiyyet olmaz -mış . 67 

• Bildi ki berberim virdügi tozda i-miş , bu keyfıyyet. 130 

-di Görülen Geçmiş Zaman 3. Tekil Şahıs Eki 

• Bir şan‘at ile kâm-rân idüğini bildür-di. ( 59\5) 

• Toğrı kethudâ dükkânına otur-dı.f 140\1 1) 

-(y)IcAk Zarf-Fiil Eki 

• Su’âl id-icek sakkâ macerayı evvelinden âhirine dek hikâyet ü 
rivayet eyledi. (28\8) 

• Anun gibi ol-ıcak kadîmden her bâr ‘âdetleri bu idi. (148\1 1) 

-(y)IncA Zarf-Fiil Eki 

• Adeti on güne var-mca vişâl-ı rûh-efzâyla muğtenim olur.(66\14) 

• FîT-hâl cümlesi cânâneyi getürüp gemilerine gir-ince ejder uyandı. 

(69\16) 



b.2.1. Devamlı Düz Ünlülü Yapım Ekleri 

+(i)nci İsimden İsim Yapım Eki 

• Üe+inci karındaşı eyitdi. İ67\17i 

• Dörd+inci şehzâde tîr-endâzlıkda pehlivân idi.(70\5) 

1.1. 2.2. ÜNSÜZ UYUMU 

Bu uyum ünsüzlerin boğumlanma noktaları ile ilgilidir. Ötümlü ve 
ötümsüz şekli olan bir ekin ötümlü ünsüzlerden sonra ötümlü, ötümsüz ünsüz- 
lerden sonra ötümsüz biçiminin gelmesidir. 

Letâif-nâmede ünsüz uyumu görülmemektedir. Ötümlü şekli ile kalıp- 
laşmış olan ekler kelimelerin kök veya tabam ötümsüz ünsüzle bitse dahi ötüm- 
lü olarak kullanıldığı görülmüştür. 

• Nâ-çâr olup câriyeyi aha teslim it+di. (16\2) 
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• Çün semâ‘ tekmil olup taşra çık+dılar. (3 2\6) 

• Ne yatursm başumuza kıyamet kop+dı . (42\17) 

• Memleket dârü’s-sürûr olmuş+dur. ( 122\1 1) 

• Sende hidmet+de devam itsen seni âzâd iderüm. (141\11) 

1.1.3. SES DEĞİŞMELERİ 

1 . 1 .3 . 1 . ÜNLÜ DEĞİŞMELERİ 

1.1.3. 1.1. e~i Değişimi 

Eserde ‘i’ ünlüsü taşıyan bazı kelimeler Türkiye Türkçesinde ‘e’ ünlüsü 
taşımaktadır. 

Yaptığımız incelemede metinde i yazılıp bugün e olarak kullanılan ke- 
limeler şöyledir; 

Di- ~ de- 

• Eğer zahidi uyarup ahvâli dirse ‘iffeti zahir olur. (42\1 1) 

• İsmine Melek-sîmâ dirler idi. (81\5) 

Gice ~ gece 

• Bekir Ota Başı şöyle hatır idüp ol gice mihmân olup. (6\9) 

• Gicelerde çeşm-i bîdârma h v âb ü ârâm yürümezdi. (35\6) 

Girü < gerü <geri 

• Hâlün nice olur geldügün yerden girü makamına var. ( 4 1 \ 1 3 ) 

• Bir mua‘yyen zamanda girü ol mahalde içtimâ 4 eyleyeler. (55\3) 

İt- > et- 

• Nâçâr olup câriyeyi ana teslim itdi. (16\2) 

• Karındaşlar çok nizâ‘ itmişlerdi. (23\1 8) 

İr- > er- 

• İttifâk pâdişâh ile vezirim iki dühter-i ferhunde-ahteri irişüp (1 1\5) 
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ÂkıbetüT-emr maksûde irdiler. (1 12\9) 






Vir- ~ ver- 

• Her birisi falan oğlu filân diyü nâm virmişler idi. (8\1 1) 

• Cevâb viricek dükkânına kilid urup hâneye ‘azm iderler. (58\13) 

Yi- ~ ye- 

• Diyüp kahve altı ta‘âm gelüp yidiler. (3 0\ 1 7) 

1.1. 3. 2. Ötümlüleşme 

Eski Türkçede kelime başı, ortası ve sonunda bulunan ötümsüz ünsüzler 
Türkiye Türkçesinde ötümlüleşmesidir. Bu özellik Oğuzcayı diğer Orta Türkçe 
şivelerinden ayıran en önemli ses olaylarından biridir. Eserimiz günümüz Tür- 
kiye Türkçesi ile karşılaştırınca bulduğumuz ötümlüleşme örnekleri şöyledir ; 

Kelime İçinde Değişme 
-d- < -t- 

Akmdıya < akıntıya 

• Akındı alup gitdi. ( 94\ 1 7) 

Kelime Sonunda Değişme 
-d< -t 

Dürlü < türlü 

• Her mürgde bir dürlü zebân, her kuşda bir nev‘î beyân olur.(56\4) 

-g < -k 

Dig- < dik- 

• İzzet ü haşmet buna göz digüp müntazırlardur. (26\1 1) 
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1.1. 3. 3. Ötümsüzleşme 

Oğuzca için fazla karakteristik bir özellik olmayan bu özellik, Eski 
Anadolu Türkçesinde ötümlü bir sesin Türkiye Türkçesinde ötümsüz bir harfe 
dönüşmesidir. Ötümsüzleşme kelime başı, ortası ve sonunda gerçekleşmekte- 
dir. Metnimizi Türkiye Türkçesi ile karşılaştırınca karşımıza çıkan ötümsüz- 
leşme örnekleri şöyledir; 

Kelime Başında Değişme 

K- <h- 

Kanğı < hangi 

• Kedi kanğı eve girdiyse buldığı ta‘âmı kapup Deli Mehmed’e 
getürdi. ( 9 1 \ 1 2) 

T- < d- 

Tağ < dağ 

• Şimdi tağlara hükmüm carî kûhlar gürûhna hof ü haşyetüm sâri 
değil. (109\17) 

Taşra < dışarı 

• Eğerçi taşra çıkmağa irtikâb eyledi.(38\3) 

Tayan- < dayan 

• Mezâr taşma tayanup otırdı.f 1 37 1 6) 

Temür < demür 

• Kulle-i kurbma temür koyup kenara âdem çıkardılar. (68\15) 

Toğ- < doğ- 

• Bir oğlı toğar nice cihâna hükm ider, didiler. (49\4) 
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Toğrı < doğru 

• Yûsuf Şâh toğrı bağçe kapusına geldi. (79\4) 

Toku- < doku- 

• Ben yedi senede bez tokudum . nagıs işledüm. ( 1 36\1 0) 

Tokuz < dokuz 

• Tokuz mâh on günde bir mâh-ı tâbân eline girüp (3\8) 

Tolaş- < dolaş- 

• “Atuna dahi binüp sen ‘inânnı tut meydânı tolasayım. ”didi. (25\8) 
Toldır- < doldur- 

• Bir kadeh alğuvân toldırup Yûsuf Şâh’a buyurun efendüm, didi. 

(33\13) 



Tolu < dolu 

• Gözleri pür-nem, tolu yaş tekellüme mecâlî yokdur.(69\10) 
Tonanma < donanma 

• Pâdişâh’um tonanma -i hümâyûndur, didi.(95\7) 

Tur- < dur- 

• Selâma turur gibi muntazır olup turdı. (75\l 7) 

Tursun < dursun 

• Bir gün IJTıcc Tursun ol mâh-pâreyi kenârma alup (3\13) 

Tuy- < duy- 

• Neûzü biTlâh hıyarsa bu kaziyyei melik-zâdeye söyler (41\12) 
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Kelime İçinde Değişme 

Ota < oda 

• Validesine getürüp Letâ’if i bir otaya kodı. (103\17) 

1.1. 3. 4. Sızıcılaşma 

Genel olarak bir benzeşme hadisesidir. Kelime içindeki sızıcı olan sesin 
yanındaki patlayıcı ünsüzü sızıcılaştırmasıdır. Metinde görülen sızıcılaşma 
örneklerleri şöyledir; 

Kelime İçinde Değişme 
-k- < -h- 

Ahşâm < akşam 

• Ahşâma değin yürüyüp bir şehre irişdi. (25\16) 

Ohşar < okşar 

• Yûsuf Şâh’un hânım yüzini ohşadı. (82\1 ) 

Uyhu < uyku 

• Min cidd ü cedd sûhtesi uyhudan uyanup kalkdı, gördi. (125\8) 
Yohsa < yoksa 

• Yohsa bu edebsizlik nedür neûzü bi‘llâh tuyarsa. (41\12) 

Kelime Sonunda Değişme 
-ğ < -k 

Y og- <yok- 

• Niçün naşîhatum ile müteneşşih olmadun ‘aldun yoğmış. didi. 
(1 3 1\1 7) 
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1.1.4. ÜNLÜ DÜŞMESİ 

Türkçede bazı kelimeler ünlü ile başlayan bir ek aldığı zaman vurgusuz 
orta hecenin düştüğü görülmektedir. Bu özelliğin örneklerine Türkçenin her 
döneminde rastlandığımız gibi metinde de rastlamaktayız. Eserde tespit edilen 
ünlü düşmesi örnekleri şöyledir; 

Ağzı < ağızı 

• Ağzından bir lâf anlaşılmıyor, ben senün didiklerini hep didim. 

(88\9) 



‘Aklı < akılı 

• Yûsuf ‘aklı başından gidüp ol câriyenün bumını şıkdı. (80\6) 
Alm < alını 

• Çehresi gün gibi rûşen, alm açuk ebrûları güşâde. (76\1 8) 

Ayne < âyine 

• Mürüvet ü şefkat âynesinün çehre-i pür-şerefı idi. (57\8) 

Gönlü < gönülü 

• Hammâl gönlünden eydür, bu ikrâm kırk paraya olmaz. (127\14) 
Kamı < karını 

• Pilâvdan vâfır-i müstevfî eki idüp kamı müntehâ toydu. (124\10) 
Oğlu < oğulu 

• Gice pâdişâhumız intikâl idüp, oğlu yoğ idi. (26\17) 

Üzre < üzere 

• Pâdişâhun vasiyeti üzre seherden vüzera vü ümera kale. (26\6) 
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Yömye < yevmiye 

• Kadri Efendi virdiği yömyeden bir akçelik çiğer alup kediyi besler 
idi. (89\5) 

1.1.5. ÜNLÜ TÜREMESİ 

Türkçede iki ünsüz harf yan yana bulunmadığı için bazı yabancı keli- 
melerdeki iki ünsüzün arasına “ı,i,ü” ünlüleri türer. 2 

Metinde ünlü türemesine örnek şu kelimelere rastlanmıştır. 

‘Aşr < ‘asır 

• ‘Asr içünde hasûd ü nadan bedgüherler olup. (18\15) 

Devr < devir 

• Erbâb-ı devr - i zamana yadigâr. (30\6) 

Emr < emir 

• Şehrinün şâh-râhı üzre câri yol üzre emr eyledi. (27\15) 

Habs < hapis 

• Bu çocuğun anası gelürse anı dahi habs etsün. (139\15) 

Hatm < hatim 

• Kabûl idün, diyü kelâm-ı sürür-encâm hatm eyledi. (30\1) 

Hükm < hüküm 

• Bir oğlı toğar nice cihâna hükm ider, didiler. (49\4) 



2 Tuncer GÜLENSOY, Türkçe El Kitabı, Akçağ Yayınları, Ankara 2000, 

s. 326. 
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İlm > ilim 



• Âkil vukur ‘ilm ü dânişde her vechle kâmil idi. (37\5) 

Kaşd > kasıt 

• Bülend olup flıtûh-ı memâlike kasd ü ihtimam ile ercümend iddiler. 

(148\8) 



Kaşr > kasır 

• Cenâb-ı Hakka münâcât iderse ne kasr kalur. (37\8) 

Keşf > keşif 

• Eğer bu razı keşf itmezse bâğbân oğlma irâdeti gerçek olur. (42\12) 
Lutf> lutuf 

• Kirâm-i kânî zâtı lutfîı cûd metâ‘nun dükkânı. (57\7) 

Nakl > nakil 

• Ruhsat buyurulur ise nak l ideyim, didi. (10\18) 

Nefs > nefis 

• Her nefsün kendü zâtında bir hüneri (53\1 8) 

Nehr > nehir 

• Şerbet-i şîrîni döküp pâzârda her şûkı nehr -i Nîl iderdi. (13\13) 

Nesi > nesil 

• Nesl -i âl-i Oşmân’dan Gâzî Sultân Selîm Hân hazretlerimin, 

(85\10) 



‘Ömr > ‘ömür 

• Fi’l-vâki‘ ferzend devha-i ‘ömrün sükûfesi. (5 1\3) 
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Sihr > sihir 

• İzâr-ı gülgüni dîde-i pür sihr ü efsûnmı gördi. (1 14\14) 

Şehr > şehir 

• 01 şehre henüz misâfir gelmişdi. (1 5\1 7) 

Şekl > şekil 

• Tatlû kelâmı nazenin şeklinde beşer değil perî. (1 1\13) 

Şükr > şükür 

• Hakk dergahına çok şükr ü senalar, (22\12) 

Ufk > ufuk 

• Kubbe-i ufkda pinhân oldı. (39\9) 

Vakt > vakit 

• 01 vakte zâbit su‘âl idüp nedür da‘vâhız, didi. (134\14) 

Zulm > zulüm 

• Uğrayan zulm -i şedide kandesin. (102\4) 

1.1.6. ÜNSÜZ TÜREMESİ 

Kelime ön, iç ve son seslerinde, kelimenin aslında olmayan bir ünsüzün 
türemesi olayıdır. Bu konuda metinde şu örneğe rastlanmıştır; 

Ur- > vur- 

• Kimesne el urmadan baha getür diyü sipariş eyledi. (93\17) 

• Hammâlun ensesine bir kaç tokât urdılar . (129Y2) 
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1.1.7. TEKLEŞME 

Türkçe asıllı olmayan kelimelerdeki aynı cinsten ve yan yana bulunan 
iki unsurdan birinin Türkçenin yapısına uyarak düşmesidir. 

Metinde rastlana tekleşme örnekleri şöyledir; 

Cemi‘yyet > cemiyet 

• ‘Azîm-i cemfyyet olur. (10\12) 

Hammâl > hamal 

• Berber ham m âlı tıraş ider. (127/2) 

İnsâniyyet > insaniyet 

• Çehre-i insâniyyeti lehce-i hırsa maklûb ola. (11 6\3) 

Kaşşâb > kasap 

• Kassâbdan et almağa kudreti irişmez.(149\19) 

Keyfıyyet > keyfiyet 

• Keyfıyyet -i ahvâlden su’âl itdi. (55\12) 

Vaşiyyet > vasiyet 

• Yûsuf Şâh’ı bu vechle vaşiyyet eyledi. (6\9) 

1.1.8. BİRLEŞME 

Sürekli birlikte kullanılan iki kelimenin yeni bir şekil alması ve tek ke- 
lime halini alması hadisedir. 3 

Metinde şu örneklere rastlanmıştır; 

Bu ile > böyle 

• Ey civân böyle şitâb ü tezlik nedür? (24\15) 



3 Hatice ŞAHİN, Eski Anadolu Türkçesi, Akçağ Yayınları, Ankara, 2003, s.44. 
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uş+ol > şol 

• Âh Bekir Ağa seni gol vechle çağırdum. (5\19) 

Şu+eyle > şöyle 

• Râviyân-ıahbâr ve nâkilân şöyle rivayet iderler. (34\6) 

Y alıh+öz > yalımız 

• Enbâr-ı dâne-i pirinç ile memlû yalımız pilâvı ol yedi. (125\4) 

1.1.9. GEÇİŞME 

Sürekli birlikte kullanılan ve ünlüyle biten bir kelime ile ünlüyle başla- 
yan başka bir kelimenin birleşmesi hadisedir. 

Metindeki örnekleri şöyledir; 

Ne +asıl > Nasıl 

• Bendenizi bir dost götürmeli ki nasıl yerdür göreyüm. (10\10) 
Ne+içün > Niçün 

• Niçün sorup hakikat-i hâli bilmeden ol derdmendi. (20\14) 

Ne olur > N’olur 

• Sîtîz ü lecüc lıkdan n’olur. ( 1 2 5\ 1 3 ) 

Ne ola > N’ola 

• N’ola ta’allimi âsân pişe nedür, didiler. (146\13) 

Senin+için > senünçün 

• Var huzûrunda ol atama fırsat düşürüp senünçün kelimât-ı hasene 
ideyüm. (41\9) 
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1.2. ŞEKİL BİLGİSİ 

1.2.1. EKLER 

Tek başına anlamı olmayan ve kullanılamayan, köklerle birleşerek kul- 
lanılan ve anlamla ilgili görev yapan şekillere ek denir. Ekler yapım eki ve çe- 
kim eki olmak üzere ikiye ayrılır. 

1.2. 1.1. ÇEKİM EKLERİ 

Çekim ekleri isimler ile isimler veya isimler ile fiiller arasında geçici 
ilişkiler kuran eklerdir. 

Çekim ekleri isim çekim ekleri ve fiil çekim ekleri olmak üzere ikiye ay- 
rılır. 

1 .2. 1 . 1 . 1 . İSİM ÇEKİM EKLERİ 

İsimlerin cümle içerisinde kullanımını sağlamak üzere cümlede yer alan, 
isimlerin başka kelimelerle ilgilerini kuran eklerdir. 

1.2. 1.1. 1.1. Çokluk Ekleri 

Türk dilinin her döneminde işlek olarak kullanılan çokluk eki “-lAr” 
İsimlere gelen tüm eklerden önce kullanmaktadır. 

Eserimizde çokluk anlamını karşılamak için “-lAr” eki kullanılmıştır. 

• Gürûh gürûh zen+ler kapu+lar+a revzen+ler+e şığmayup dirler. 

(4\ 1 4) 

• İşte bu altun+lar+ı sana virdi ve selâm eyledi. (78\1) 

• Hammâl giyünüp gördi ki ceb+ler+i altun tolıdur. (128\4) 

• Benüm memleketümde cocuk+lar+um var. ( 1 3 5\ 1 0) 

1 .2. 1 . 1 . 1 .2. İyelik Ekleri 

İsmin karşıladığı nesnenin bir şahsa veya bir nesneye ait olduğunu gös- 
teren ektir. 

Letâif-nâme’nin yazıldığı dönem olan Eski Anadolu Türkçesi dönemin- 
deki iyelik eklerinin Türkiye Türkçesindeki iyelik eklerinden tek farkı “Türkiye 
Türkçesindeki büyük ünlü uyumu Eski Anadolu Türkçesinde tam gelişmemiş 
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olduğundan, bu dönemdeki iyelik eklerinin bir kısmı sadece düz ünlü, bir kısmı 
ise yuvarlak ünlü ile kalıplaşmış olmasıdır.” 4 

Eserdeki iyelik ekleri şu şekildedir; 

Teklik 1. Şahıs: “+(U)m” 

• “Buyurun efendü+m beg+üm ,” diyüp Yûsuf Şâh’ı kuş gibi uçurup 
sofra başına getürdiler. (32\18) 

• Sandığ+um ve dolâb+um soymuş” (92\2) 

Teklik 2. Şahıs: “+(U)n” 

• Şandukda kâmet+ün hâm olmuş, güzellik gül-zârmun bülbül-i 
gûyâsmâ benzersün. Goncalar+un yumulup ebkem olmuşsun, hikâyat+un nedür 
söyle,” diyü hitâblar eyledi. (15\3) 

• Câriye eyitdi; “Efendüm ism-i şerif+ün nedür, size kim dirler ve 
kande gidersinüz pederünüz ve vâlidenüz var mıdur?” didi. (77\14) 

Teklik 3. Şahıs: “+(s)I(n)+” 

Türkçede 3. kişi iyelik eki, ekleme sırasında, 1. ve 2. kişiye nazaran 
farklı bir durum göstermektedir. 

“Kendisinden sonra ek gelmeyince ünlü ile biten 3. Teklik kişi iyelik eki 
+(s)rmn hal eki alırken normalde ‘y’ ile bağlanması gerekirken ‘n’nin görül- 
mesi, buradaki sesin (yani n’nin) koruyucu veya bağlayıcı bir ünsüz olmadığını 
gösterir. Y apılan bütün çalışmalar, sonuçta, bu ekin +(s)I(n)+ olduğunu, ünlü ile 
biten kelimelerde, başta ‘s’nin, isim çekimi eklerin alınca da ekin orijinalinde 
bulunan sonraki n’nin ortaya çıktığını göstermektedir. Yani ekin sonundaki ‘n’, 
ancak, arkasında bir çekim eki gelmesi durumunda ortaya çıkar.” 5 

• Amma aşla bir evlâd+ı olmadığına bî-huzûr, mâl-ı dünyâ çeşminden 
dür idi. (1Y7) 

4 Gürer GÜLSEVİN, Erdoğan BOZ, Eski Anadolu Türkçesi, Gazi Kitabevi, Ankara, 
2004, s. 137. 

5 G.Gülsevin, E.Boz, age. , s. 138. 
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• Lâkin bir câriye+si var. (78\17) 

• Kapu+sm+dan dûr olmazdı. (11 6\) 

• kendi çekmece+sin+deki altun ile beraber eyledi. ( 137\) 

Çokluk 1. Şahıs: “+(U)mUz” 

• Yazıcıoğlım gördikleri gibi; “Vay birader şafâ geldim nasıl itdün 
iş+ümüz uydımı,” didiler. (31\1) 

• Efendüm bizim suç+umuz yokdur. (104\8) 

Çokluk 2. Şahıs: “+(U) nUz” 

• Efendüm; kul+unuz+a Yazıcı-zâde dirler,” didi. (9\17) 

• Cihan emr+ünüz+e râm, ‘âlem kabza-ı hükümetünizdedür. (146\3) 

Çokluk 3. Şahıs: “lArl(n)” 

• Ara+larm+da bir cânâne ki hüsn ile bir dânedür. (23\9) 

• Bostancı başı toğrı âsitânede salhor kızı Râbi‘â Hânım yalısını basup 
kendüsini câriye+lerin+i hâdim+lerin+ i ve köle+lerin+i kayıkcı+ların+ı, bütün 
âmân virmeyüp kati eylediler. (152\9) 

1 .2. 1 . 1 . 1 .3 . Hal (Durum) Ekleri 

İsimlerin kök ya da gövde halinde başka kelimelerle ilişkisini kurabil- 
mek, dilin işleyişini sağlayabilmek için hal (durum) ekleri kullanılır. 

Eserde kullanılan hal ekleri şöyledir; 

1.2.1. 1. 1.3.1. Tamlayan Durum Eki “+(n)Un” (İlgi Eki) 

İncelememizde eserde bu ekin sürekli dar-yuvarlak olarak kullanıldığı 
görülmüştür. Dudak uyumuna uymaz. Ünsüz ile biten kelimelerden sonra 
“+Un”, ünlü ile bitenlerde “+nUn” şeklinde kullanılmıştır. 

• Her mürğ+ün kelâmını fehm eylemek şan‘at-ı ‘acîbdür. (56\19) 

• Şehzâde+nün okları tamâm olup elinde bir tir kaldı. (70\1 1) 

• Aşçı+nun ‘aklı başından gitdi. (93\19) 
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• Cocuğ+un anası feryâd iderek ve etrâfa su‘âl iderek esîr pazarına 
geldi. (140\6) 

1 .2. 1 . 1 . 1 .3 .2. Yönelme Durum Eki “+(y)A” 

Yönelme durum eki olarak +(y)A kullanılmıştır. 

• Bekir Ota Başı konağ+a gelüp H“âce Tursun’ı gördi. (5\ 15) 

• Mahallâtdan bir kûçede bir hâne+ye mihmân oldı. (55\5) 

• ATâ libâslar giyüp ol ahşam ev+e geldi.(78\13) 

• Lâşelerini deryâ+ya atdılar. (152\12) 

1 .2. 1 . 1 . 1 .3 .3 . Belirtme Dumm Eki “+(y)I” 

+(y)I eki belirtme durum eki olarak kullanılmıştır. Bu ek hem yalın 
isimlere hem iyelik eki almış isimlere hem de zamirlere belirtme durum eki 
olarak getirilmiştir. 

• Sen+i göreyüm beni şerm-sâr itme. (8Y7) 

• Duhter girü babasını uyanıp mâcerâ+yı beyân itdi. (46\17) 

• Hemân kedi+yi çağırup tutup eyitdi. (92\15) 

• Ev+i satmak ile kurtulur. (11 9\6) 

1.2. 1.1. 1.3 .4. Bulunma Durum Eki “+dA” 

Türk dilinin tarihi seyrinde değişiklik göstermeden gelen bulunma eki 
eserde de +dA biçiminde kullanılmıştır. 

• Bu şehir+de yâ ol dursun yâ ben. (12\3) 

• Sen bana dükkân+da olan bahârâtı söylersin. (87\6) 

1 .2. 1 . 1 . 1 .3 .5 . Aynlma Durum Eki “+dAn” 

Bu ek +DAn biçiminde kullanılmıştır. 

• Şehzâdenün çehresin+den âzâdelik hilyesinde ferzânelik görür. 

(55\7) 

• Hemân ol çocuğı on+dan al toğrı esîr pâzârma getür. (139\13) 
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1.2.1. 1.1.3. 6. Eşitlik Durum Eki “+ce” 

Eserde eşitlik durumunu bildirmek için “+ce” eki kullanılmıştır. 

• Envâ‘ şanâi‘den müfîd+ce bir şan‘atı olmak lâzımdur. (53\19) 

1 .2. 1 . 1 . 1 .3 .7. Yer- Yön Dunun Eki “+ArU, +rA” 

Eserde yön gösterme durumunu göstermek için +ArU ve +rA ekleri kul- 
lanılmıştır. 

+ArU eki Eski Türkçedeki +GarU biçimindeki ekin g sesinin düşmesi 
ile sonucunda ortaya çıkmıştır. 

Bu ekler eklendikleri kelimelerle kalıplaşmış olarak karşımıza çıkarlar. 

Bu eklerle kurulan ve eserde rastlanan kelimeler şunlardır: 

İçre 

• Bir iki gün içre tamâm olmak netice-i efkârdur. (60\1) 

• Ey cân içre cânumun câm bak şu hâlime efendüm begüm, (1 03\1 0) 

Taşra 

• Gurfe pençesinden kendüyi aşağı birân idüp duhter taşra şokâğa 
düşdi. (20\3) 

• Yûsuf Şâh ile kapudan taşra çıkarken beni çağımsanız ben istiğnâ 
iderüm. (31\8) 

Üzre 

• Şehrinün şâh-râhı üzre câri yol üzre emr eyledi, Bir çeşme-i güzîn 
binâ eylediler. (27\16) 

• Yol üzre ol her kime buluşursa anı hâkim idelüm. (11 8\4) 

İçerü<iç-gerü 

• Yazıcıoğlı selâm virüp, “Beğ hazretleri burada mıdur?”diyüp içerü 
girdi. (9\5) 

• İçerikten bir kişi “Kimi istersün” diyü su‘âl eyledi. (82\5) 
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Yukaru< yok-ğaru 

• Cümlesi kullenün kapusım bulup yukarusma su‘ûd eylediler. (68\17) 

• Câriye yukaru bamdan nazar ider görür ki duhter bir nâm dört pâre 
idüp keser. (148Y2) 

1.2.1. 1.1.3. 8. Araç-Birliktelik Durum Eki “+(y)IlA, ile” 

Eserde fiillerin hangi vasıtasıyla yapıldığını bildirmek için ‘ile’ edatı ve 
ile edatının ekleniş biçimi olan +(y)HA eki kullanılmıştır. 

• Cümleden büyüğü şâirleri müşâveresi+yle didi. (53\2) 

• Dördinci birâderi karındaşı ol emri bana tefviz eyle ejder ne kadar 
tüvânger ise tir ile anı helâk müyesserdür. (68\2) 

• Seni mukaşşer simsim ile şovuk su+yla k onuklıyalum. (13 1\7) 

1 .2. 1 . 1 . 1 .4. İsimlerde Soru Eki “+ml, +mu”? 

Bir isim fiile soru şeklinde bağlanacaksa soru ekini alır. Ünlü uyumuna 
göre +ml, +mU şeklinde görülür. 

• Âyîn-i mürüvvet bu mu+dur ki va‘deye hilâf eyleyesin. (45\1 1) 

• “Pederüiiüz ve vâlideiiüz var mı+dur ?” didi. (77\15) 

• “Be hey Türk sen deli mi+sin ? (87\5) 

1 .2. 1 . 1 .2. FİİL ÇEKİM EKLERİ 

“Fiiller anlamlı olan ancak çekime girmeden kullanılmayan bağlı unsur- 
lardır.” 6 

Çekimsiz olarak kullanılmayan fiilleri çekime girmek için bazı ekler 
kullanırlar. Fiillerin kullanım sahasına çıkmasını sağlayan bu eklere çekim ekle- 
ri denir. Türkçede fiil çekim ekleri kip, zaman ve kişi ekleridir. 



6 Hatice Şahin, Eski Anadolu Türkçesi, Akçağ Yayınlan, Ankara, 2003, s. 58. 



27 




1.2. 1.1. 2.1. Fiil Çekiminde Kullanılan Kişi Ekleri 

Eserimizde kullanılan kişi ekleri zamir kaynaklı kişi ekleri ve iyelik 
kaynaklı kişi ekleri olmak üzere ikiye ayrılır. 

1 .2. 1 . 1 .2. 1 . 1 . Zamir Kaynaklı Kişi Ekleri 

Şahıs zamirlerinin değişime uğrayıp ekleşmesi sonucu ortaya çıkmışlar- 
dır. 

Zamir kaynaklı iyelik ekleri duyulan geçmiş zaman, şimdiki zaman, ge- 
lecek zaman, geniş zaman, gereklilik ve istek kipi çekimlerinde kullanılır. 

Bu ekler şu şekildedir; 

1. Tekil Şahıs:... -Am, -Um 1. Çoğul Şahıs:... Uz 

2. Tekil Şahıs:... -sin 2. Çoğul Şahıs:... -siz 

3. Tekil Şahıs:... eksiz 3. Çoğul Şahıs:... -lAr 

1. Tekil Şahıs: -Am, -Um 

• İn’şâ-llah olur-um (86\14) 

• Lâkin söylemeğe haff id-er-üm. ( 1 02\ 1 0) 

• ‘Ömr-i zindegânide onunla mesrûre ol-am . (1 13\10) 

• Bu şarta râzî olursa vir-ür-em. (122\3) 

2. Tekil Şahıs: -sin 

• Bâzergan ile validene bir câriye gönder-miş-sin. (1 8Y7) 

• Hecesinde sebk böyle al-ur-sm. (124\13) 

3. Tekil Şahıs: eksiz 

• Oğlım selâmlıkda yat-ur, (74\7) 

• Kendüye münâsib bir hâtûn al-a , cân yoldaşı ol-a . (1 12\12) 

1. Çoğul Şahıs: -Uz 

• Bir mikdâr eğlen-ür-üz. (32\16) 

• Ol zamânda fermân-ı şerîfühüz ile memûr ol ur- ıız. ( 54\5) 
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2. Çoğul Şahıs: -siz 

Eki -siz olan zamir kaynaklı kişi eklerinden ikinci çoğul şahıs çekimine 
eserde rastlanmamıştır. 

3. Çoğul Şahıs: -lAr 

• Baha iftira it-miş-ler. (99\4) 

• Her canibe cüst ü cüda olurlar. (150\16) 

1 .2. 1 . 1 .2. 1 .2. İyelik Kaynaklı Kişi Ekleri 

Bu ekler aslında birer iyelik eki iken, zamanla fiil çekimlerinde şahsı 
gösteren ekler olarak kullanılmıştırlar. 7 

İyelik kaynaklı şahıs ekleri görülen geçmiş zaman ve şart kipinin çeki- 
minde kullanılır. 

Bu ekler şu şekildir; 

“1. Tekil Şahıs:... -m 1. Çoğul Şahıs:. ..-k 8 

2. Tekil Şahıs:... -n 2. Çoğul Şahıs:...- nUz 

3. Tekil Şahıs:... eksiz 3. Çoğul Şahıs:... -lAr” 9 

1. Tekil Şahıs: -m 

• Ol kuşun rivayeti ile ol duhtere ‘âşık ol-du-m. (64\16) 

• Yûsuf Şâh ile meclis ol-ur-sa-m iki yüz değnek urun. 100 



7 Zeynep KORKMAZ, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi). TDK, Ankara, 2003, 

s. 571. 

8 Zeynep KORKMAZ “Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi)” adlı eserinde şöyle 
diyor; “ Birinci şahıs çokluk çekimindeki -k eki aslında iyelik eki değildir. Türkçenin 
tarihi devirlerinde bıı şahıs için -mlz ( < biz) eki kullanıldığı halde, zamanla diğer bir 
geçmiş zaman eki olan ve bütün şahıslarla çekime giren -dUk çokluk birinci şalııs 
ekindeki —k’nın bulaşma (contamination) yoluyla -Dı geçmiş zaman kipine aktarılma- 
sı, -k’yı çokluk çekiminde şahıs eki durumuna getirmiştir. ” (age.s.572) 

9 Hatice Şahin, Eski Anadolu Türkçesi, Akçağ Yayınları, Ankara, 2003 , s. 58 
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2. Tekil Şahıs: -n 

• Vây begüm ‘ömrüm efendüm şafâ geldün, hoş gcl-dü-n. (100\6) 

• Sende hidmetde devam it-se-n seni âzâd iderüm. (141\11) 

3. Tekil Şahıs: eksiz 

• Gezüp yürümeklikde ol-dı. (3\1 3) 

• Duhter ğurfeden görüp sakkâyı bil-di. ( 1 9\ 1 6) 

1. Çoğul Şahıs: -k 

• Çelebi bu evi biz şatm al-du-k . (82\8) 

2. Çoğul Şahıs: - nUz 

• Müşerref idüp cânumuz ol-sa-nuz câyîz midür? (58\7) 

• Ahşam ki kati olan câriyeyi neyle-dü-nüz? ( 1 02\ 1 4) 

3. Çoğul Şahıs: -lAr 

• Kıyama gelüp tur-sa-lar her biri serv-i kamet (1 1\1 6) 

• Yûsuf Şâh’un dümenin bûs eyle-di-ler . (50\9) 

1 .2. 1 . 1 .2.2. Fiillerde Zaman ve Kip Ekleri 

Zaman ve kip ekleri fiillere eklenir ve üzerlerine kişi ekleri de eklenerek 
o fiili cümlenin yüklemini yapar. 

Eserde Türkiye Türkçesi’nde olduğu gibi bildirme ve tasarlama olmak 
üzere iki çeşit kip ekleri kullanılmıştır. 

1 .2. 1 . 1 .2.2. 1 . Bildirme Kipleri 

Bildirme kipini ifade eden ekler aynı zamanda zaman ekleridir. 

Bildirme kipleri eserde şu şekilde yer almaktadır; 
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1 .2. 1 . 1 .2.2. 1 . 1 . Görülen Geçmiş Zaman “di, dU” 

Hareketin söyleyen kişinin bilgisi ile olduğu durumlarda kullanılır. Bu 
için kullanılan ek “di” ve “dU” dır. 

Metindeki görülen geçmiş zaman çekimi şahıslara göre çekimi şöyledir; 

1. Tekil Şahıs: 

• Keşf-i hâli münâsib görmeyüp bir za‘îfe câriye i-dü-m . (15Y7) 

• Bî-ihtiyâr taşra çıkar-du-m .(38\10) 

2. Tekil Şahıs: 

• Edâ-i farîza-i İlâhî içün çık-du-n, (3 9\ 1 ) 

• Vây gönlüm serveri şafâ gcl-dii-n . (97\19) 

3. Tekil Şahıs: 

• Meydânlar kesüp çıkup git-di . (25\16) 

• Benüm ciğer köşem seni seven hânım al-dı. (83\) 

1. Çoğul Şahıs: 

• Ağımıza râst gelüp ittifak ile çıkar-du-k . (23\12) 

• Çelebi bu evi biz şatm al-du-k . (82\8) 

2. Çoğul Şahıs: 

• Mâ-şâTlâh efendüm şafâ gel-dü- nüz (33\3) 

• Cânum hîç birünüz görme-dü-nüz. (92\4) 

3. Çoğul Şahıs: 

• ‘ÂkıbetüT-emr maksûda ir-di-ler.f l 12\9) 

• Biz gelelüm bu tarafda kayıkçılar Ortaköy Mey-hânesinde sarhoş 
gice kal-dı-lar. (104\2) 




1 .2. 1 . 1 .2.2. 1 .2. Öğrenilen (Duyulan) Geçmiş Zaman “mlş” 

Geçmişte gerçekleşen bir fiilin başkası tarafından anlatıldığı, bizzat gö- 
rülmediği zamanlar için kullanılır. 

Eserde bu zaman için “mlş” eki kullanılmıştır. Şahıslara göre çekimi 
metinde şu şekildedir; 

1. Tekil Şahıs: ve 1. Çoğul Şahıs: 

“Bu zamanın genel belirli özelliği, fiilin geçmişte vuku bulup ve söyle- 
yen tarafından görülmemiş olmasıdır. Yani, söyleyen, cereyan etmiş olan fiili 
görmemiş, başkasından duymuştur. Bu yüzden, Türk dilinde, normal olarak 
böyle bir zamanın 1. kişi için çekimi kullanılması düşünülemez. Çünkü eğer 
bahsedilen fiil geçmişte 1. Kişi tarafından (yani ben tarafından) görülmüş ise 
‘duyulma, anlatılma, nakledilme’ durumu ortamdan kalkmış, bizzat müşahede 
söz konusu hale gelmiştir.” 10 

İşte bu nedenden ötürü eserde öğrenilen geçmiş zamanın birinci şahıs 
çekimine rastlanmamıştır. 

2. Tekil Şahıs: 

• Bâzergan ile validene bir câriye gönder-miş-sin . (18Y7) 

• Bire kız kahbe dün gice sen Yûsuf Şâh ile zevk it-miş-sin. (99\1) 

3. Tekil Şahıs: 

• Hâli zihn bir çobân şehre taze gel-miş . (60\17) 

• Zîrâ bu kedi az-mış. (93\4) 

2. Çoğul Şahıs: 

• Üç karındaşlar i-miş-siniz. (23\16) 



10 Gürer Gülsevin, Erdoğan Boz, Eski Anadolu Türkçesi, Gazi Kitabevi, Ankara, 2004, 

s. 118. 
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3. Çoğul Şahıs: 

• Geç kalup kapusmı bend eyle-miş-ler . (25\1 8) 

• Birer dînâr virüp birer deştiler al-mış-lar. (120\1 8) 

1.2.1. 1.2.2. 1.3. Şimdiki Zaman 

Fiilin içinde bulunulan zamanda yapıldığını anlatır. Bu zamanı anlatmak 
için “-(y)V Turur, -(y)A yor(ur), -(y)A ve -(V)r” ekleri kullanılmaktadır. Me- 
tinde bu eklerin kullanımına rastlanmamıştır. 

Metinde şimdiki zaman anlamı geniş zaman eki olan -(V)r’nin fonksi- 
yonları içerisinde verilmiştir. Bu nedenle eserdeki şimdiki zaman örnekleri ge- 
niş zaman örnekleri içerisinde verilmiştir. 

1 .2. 1 . 1 .2.2. 1 .4. Geniş Zaman “-(V)r” 

Her zaman geçerli kuralları anlatmak için veya her zaman yapılan ey- 
lemleri anlatmak için kullanılır. Bu anlamı vermek için metinde “-(V)r” eki 
kullanılmıştır. 

1. Tekil Şahıs: 

• İn’şâ-llah ol-ur-um. ( 8 6 1 4 ) 

• Bu şarta razı olursa vir-ür-em. (122\3) 

2. Tekil Şahıs: 

• İşte cidd ü cehde h v âcesinde sebk böyle al-ur-sm. (124\13) 

• Be hey âdem kendi kendine söylen-ür-sin. ( 1 38\ö) 

3. Tekil Şahıs: 

• Hûb-ruhsâr ile hemser olmuş yat-ur. (69\2) 

• Ahşama şağ kalacağını Mevlâ bil-ür. (133\4) 

1. Çoğul Şahıs: 

• Bir mikdâr eğlen-ür-üz. (32\16) 
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• Nezâket ile tohum-mürg ol-ur-uz. (62\2) 



2. Çoğul Şahıs: 

Geniş zamanın 2. Çoğul şahıs çekimine eserde rastlanmamıştır. 

3. Çoğul Şahıs: 

• Sakkâ ve sâîr cemâl-i ba-kemâline ‘aşık olanlar lâbüdd kendüyi 
arayup cüst ü cüda ol-ur-lar. (27\13) 

• Bendelerdiniz şimdi ümid idin-ür-ler. (54\2) 

Geniş zaman eki olan -(V)r metinde şimdiki zaman anlmını da vermek 
için kullanılmıştır. Eserde -(V)r ekinin bu fonksiyonda kullanımına şu örnek- 
lerde rastlanmıştır. 

2. Tekil Şahıs: 

• Şimdi karşumuzda oturup pisle-rsün . (129\6) 

• Simdi gel ün inkâr mı id-ersün? (134\12) 

3. Tekil Şahıs: 

• Şimdi sende var baha get-ür. (89\1 8) 

• De ki hânım şimdi gel-ür. (139\15) 

3. Çoğul Şahıs: 

• Bendelerdiniz şimdi ümid idin-ürler . (54\2) 

1.2. 1.1. 2.2. 1.5. Gelecek Zaman 

Bir iş veya oluşun gelecekte yapılacağını anlatan zamandır. 

Metinde gelecek zaman çekimine rastlanmamıştır. 
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